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Abstract 

In these preliminary notes we will seek to show that the Chinese morpheme ba with the function of 
classifier or affix in the different Chinese languages seems to present a correspondence or 
parallelism with the nominalizer (a)ba of the different Tupi languages', which may show a possible 
common Asian origin. 


Chinese classifiers or measurement words are an obligatory and frequent instrument in nominal 
expressions in modern Chinese languages, where certain nouns are preceded or qualified by a 
numeral. For example, we can translate in Mandarin that ‘axe’ is 28 UH fütóu, but if we want to refer 
to ‘one axe’ we cannot simply say —#HA yr fütóu ‘one axe’, so we will have to use a classifier, 
which, in this case, is #2 bd and results in —1025 88 yi bá fütóu ‘one axe’. 

Similarly, classifiers are mandatory in other grammatical contexts, for example, when we use 
demonstratives like ia zhé ‘this’ or JË nà ‘that’. So, in a similar way, to express ‘this axe’ we 
cannot simply say 3& 9H zhè fiitou, but 324 FF SH. zhe bá fiitou ‘this axe’ or IERTA nà bă fütóu 
‘that axe’. When the noun is alone, without any qualification, the classifier is dispensable. 

There are still other uses of these classifiers, when placed after a noun or when they are doubled. 
In this case, it means a plural or indefinite quantity. 

Finally, we can also mention that, like morphemes they can be part of a word without exactly 
exercising the function of classifiers. 


On the other hand, we can see that in the Tupi languages there are nominalizers that convert a 
verb or adverb into a noun that are usually used in ‘dependent clauses’. Nominalization always 
occurs as a suffix. Look at the following example where -aba is the nominalizer and indicates an 
instrument: 

Tupinamba -apyk ‘to sit’ > -apykaba ‘seat, bench, chair’. 

Nominalizers can also indicate ‘an action/state noun’ and are also suffixed. 

Kamaiura -juka ‘to kill’ > -juka-tap ‘killing action’. 


The Tupi nominalizer, or simply Tupi morpheme, derives from Proto Tupi *-afa and manifests 
itself in the various modern Tupi dialects as -a-, -d-, -ab-, -aba, -abm, -ap-, asawa, atupa, -av-, - 
aw--awa, -ap-, -apa, -ba, -ha-, -há-, -hap-, -pa, -sap-, etc. 

This diversity of forms is only apparent and arises due to a phonetic rule in Tupi that requires the 
use of a vowel when the verb stem ends in a consonant. 

Observe the Tupinamba -apyk + -ba > -apykba which forms a sequence -bk- that is very rare in 
Tupi. 

In summary: if the verbal stem ends in a consonant, the nominalizer must begin with a vowel and 
if it ends with a vowel, the nominalizer may begin with the consonants -t and —p- that alternate 
with -r- and -w-. These rules vary in the different Tupi languages. 

In this preliminary text we will try to show that the Chinese ba, classifier or not, presents some 
relationships and a quite regular parallelism with the Proto Tupi nominalizer (a)6a, however, this 
does NOT mean that the nominalized nouns in Tupi are cognate with the classified nouns in 


' The Tupi languages constitute a group of around 60 languages, extinct or not, spoken in South America where they are 
the main group of indigenous languages. 
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Chinese. For Chinese languages, we will address the classifiers/morphemes 1. #4 bă, 2. E, bà, 3. JE 
bà, 4. &E bá, 5. $8 bà, 6. @ bào, 7. Bà] bào, 8. & bao relating them to their origin in Middle 
Chinese. These classifiers, or simply morphemes, are manifested in the various modern Chinese 
languages as bd, ba, bà, bá, baa, băi, be, pa, pd, pa, pé, pée, po, etc. 

In these preliminary notes we will try to show that these Chinese classifiers are related to the Tupi 
nominalizer where they perform similar functions and that this may strongly indicate a common 
origin. Finally we mention that other Asian languages with Sino-Xenic vocabulary also preserved 
this morpheme as the Japanese 1E HA, Korean 1E pa and Vietnamese 1E bd, bá, ba, bó, bita, va, và, 
vô, bá, bé, búa, lá, sáp, tra. 


1. Æ bá 

The morpheme 1E bă, from Middle Chinese pae”, is used as: 'classifier or auxiliary/mesure word 
for objects that can be held using handles or knobs, such as gun, chair, seat, bench, broom, 
umbrella, knife, sword, blade, scissors, key, torch, oar , comb, and all nouns using this classifiers. 
In the examples that follow we present many cases where there is some type of relationship between 
Chinese languages and Tupi languages. This, however, does NOT mean that the Chinese word is 
cognate with the Tupi. In the following cases we have a very characteristic use of this morpheme 
when performing the function of auxiliary verb/measure word for things or tools with handle. 


1.1. Axe 

Mandarin —18529H yr bá fütóu ‘one axe’. 

Tupi: LGP jykuasokaba ‘k. of axe’, Jur pitáhá ‘axe’, SaM iwihap, SaMN iiha, Way kuwoap, 
Xip pitapa. 


1.2. Awl 
Mandarin —18$fE-T- yr bd zhuizi ‘one awl; CL’. 
GnM yvyra jo 'oa ‘awl (for wood), drill GnM yvyra mombua. 


1.3. Bench / chair 

Mandarin —1JU 4a yr bá yizi ‘two chairs’ CL: $8 bd’. 

Tupi: Tub apikafa ‘chairs’, LG18 oapikaba ‘bench’, OGn apikafa, Tub apikafla, Kari miki 
pa, Awe amiap, SMa amiap, Chi apika, Gn apika, Teko apika, Wp apika, AsT apikap, Pak 
apikaw, Aik apikawa, Kar apikawa, Way awope, Kok japikatupa, Oma japikatupa, GaR japa, 
Kari mikipa, Mun ndydp, Jur pikáhá, Xip pikápa, Pak tenaw, Gj wapikahá, Ne wapikasawa, 
UrK wapikiha, Amo ?apikawa, Kay ?apikawa, Par Papikawa, Tem Papikawa. 


1.4. Broom 

Mandarin Hift Jidng bd sàozhóu ‘two brooms; CL: 18 bd’. 

Tupi: Gj tipirahá ‘broom’, Aik pehitaw, ASK typyjava, Kam type’iap, Pak ytyapeiaw, Pat 
pehihaw. 


1.5. Brush 

Mandarin —1E Fii] yi bă yáshuá * 'a toothbrush; CL: $8 bă ', Cantonese Afif so 'brush, comb; 
CL: f8 ba’. 

Tupi: TeT typéi(r)haw ‘brush’, Pak xo 'ikytykaw ‘tooth brush’. 


1.6. Chisel 
Mandarin +24 yi bd zdo ‘chisel, to bore a hole; CL: 18 Ai’. 
Tupi: LGP jykuasokaba ‘chisel’. 


1.7. Cleaver 

Mandarin —}E 3J] yi bd caidao ‘vegetable cleaver, k. of knife; CL: #4 bă, Cantonese 32 7J 
coi dou 'vegetable cleaver, k. of knife; CL: #4 bd. 

Tupi: Tub apichaba ‘cleaver blow, slash’. 


1.8. Comb 

Mandarin —f@4ii-~ yr bá shüzi ‘one comb; CL: #4 bd’, Cantonese fii so 'a comb, brush; #4 
ba’. 

Tupi: LG18 kibaba ‘comb’, AcT hedakanakihiab, Aik kiwaw ‘comb, acc. kyw- lice’, Amo 
kipawa, Api ziuwav, Ara t/ifa, AST kiwawa, AsX kiwaw, kiwawa, Awe ?akiwap, AsT kiwaw, 
Chi kiwa, Gj kiwá, kiwaw, kiwap, Gjj kiwáu, Gn kiwa, Gryo k"ig"a, Jia kiBawa, Juma kigwa, 
Kam kiwap, Kay ki?wap, Kok kiwa, Mun a mu sem mu sem ap, Ne kiwawa, Oma kiwawa, Par 
kig"ap, Pat ky'gwav, SaM kiwa, SuA kiwawa, Tap kiwa, Teko kiwa, Ten kipawa, TeT kiwaw, 
Tub kiwaf, kibaba , UrK kiwa, UrW Kkig"af, War kiwo, Way kiwa, Zo'e kiwa. 


1.9. Dagger 

Mandarin —}#E K & yi bá bishóu ‘a dagger’, Mandarin —fES2F AIT) yr bá fengli de dao ‘a 
sharp knife, dagger’. 

Tupi: Tub popiaba ‘dagger, bee sting, sting, snake tooth’. 


1.10. Door 

MCh # pae” < OCh *p‘ra? / *pra:? ‘handle, handful, grip, hold' [classifier] 

Tupi:. Aku pepogap ‘door’, Amo hovapitimbawa, Ara wapiha, Ari akárapi, GaR zaf Ba, Mek 
pogap, Mon ekwá, Mun santabí, Par owapitimbawa, Pur ahuá, Tup pokap, UrW juruwa, War 
oiruwapitiha. 

Comment: perhaps a derivation from MCh 1t! pae" that does not appear to occur in modern 
Chinese. 


1.11. Fan (object), hand fan, shaker 

Mandarin Edit shànbá ‘handle of the fan; lit. fan-handle; CL: #4 ba’. 

Tupi: LGA18 pejusaba ‘fan (object), Tub tatapek"af, tatapejuap, Tup kopkaphiap, Way 
paokwap, SuA tatapek"awa, Pak atapek"aw, AcT tapekuab, tapekoaba, Aik tatapek"awa, 
AsT tatapek"á, Gj tatamaká, Gjj tatapek"á, Gryo tapeka, Ne tapek"á, UrK tapek"a, War 
tapék"a, Wp tapek"a, XeD tapek"a, Zoe tapek"a, Gn -apynhaha ‘k. of poker’. 


1.12. Flower, blossom 

Perhaps Mandarin 1E hud ‘flower, blossom; CL: $8 Ad. 

Tupi: SuP Aoliráb ‘flower’, SuP kirda, Ne putxira, Tub mbotyra, Tub ybotyra, AsT ywotera, 
AsX ifotyra, Tub mbotyra. 


1.13. Grip (noun) 

Mandarin #2 bá ‘a firm hold or grip’, Mandarin {2 báshóu ‘grip, handle, knob’. 

Tupi: OGn kuákwahába ‘clip’, GnM ‘a regwa ‘hair clip’, Gn ku 'akwahaá ‘belt’, AsX 
ipirapyykáwa ‘fishing net; acc. -pyyk- to grip’, AsT ipirapyhy(t)a ‘fishing net’, AsT 
ipirapyykawa ‘fishing net’, Tub moaratá ‘press against something’, Pat -pyhyhaw ‘clip, 
fastener’, SuP léréngáb ‘button’, Pak moxe’egaw, moxe’ekaw ‘start button’, Tub aopotdia 
‘clothing button’, . 


1.14. Firearm 


Mandarin #248 yi bá qiang ' firearm, gun; shooter; CL: #1 bd’, Cantonese #8 coeng ‘gun; 
firearm; shooter; CL: #4 Aa’. 
Tupi: Tub mokaba ‘firearm’. 


1.15. Guitar / String instrument 

Mandarin —f@/) REZ yi bd xidotíqín ‘one violin; CL: #8 bd’, Mandarin {th jítà ‘guitar 
(loanword); CL: #4 bă’. Mandarin — +} erhu ‘tradicional chinese bowed string instrument 
with two strings; CL: #8 ba’. 

Tupi: Tub guararapeba ‘guitar’. 


1.16. Hammer 

Mandarin #895 lángtou ‘hammer; CL: #4 bd’, Mandarin #4 / $€-Y- chuizi hammer; CL: 18 
bá', Cantonese $7) gaaidou ‘k. of knife; : CL: #8 ba’. 

Tupi: Tub itaponupdsaba ‘hammer’, Pak atokaw, Gj ma-é-ucaháw, GnM -mbotaa, Gj 
maéucaháw. 


1.17. Hand tool 
1.17.1. Hoe 


Mandarin —1E$8)8H yi bă chútóu ‘a hoe; CL: 38. ba’. 
Tupi: Tap ytypindav *hoe', Tub itasyra, syra. 


1.17.2. Key 

Mandarin —1E fel yr bd yàoshi ‘key (object designed to open and close locks); CL: 74 
bá | 

Tupi: Mun tomudip uk 'ukap ‘key’, GnM oken mboia, 


1.17.3. Knife 

Mandarin —4EJJ yi bá dão ‘one knife, blade, blade, single-edged sword, cutlass; CL: #4 
bá', Mandarin —1027J yi bá daopidn ‘one blade; CL: 18 bä’, Cantonese #4F lou ngau 
‘knife for cutting beef, 

Tupi: Xip medipa, k"apá ‘knife’, Pur opá, Aku kipetin, CiL tape, Mek kipe, Tup potpe, 
Tup putpe si:i:t, Jora embe, XeD inapwa, XeD kitiha, Amo Kitihaf, Jur kaha, Jur 
méd3iha, Mon tabe, GaR tábekor, Gjj takihe, Mon tambed. 


1.17.4. Ladle, spoon 

Mandarin #3 f sháozi ‘ladle, scoop, spoon; CL: $8 bă, Mandarin Z5 AE tangchi 
'tablespoon, soup spoon; CL: $8 bd. 

Tupi: SMa SMa wamd-a-ape ‘wooden spoon’, PMG *ape ‘ladle, bark’, Tub ybyrapesé. 
‘wooden spoon’, Pat anhapuape i ‘spoon’, Tub kuipi ‘spoon’, ASK kwoipydwa ‘large 
wooden spoon’. 


1.17.5. Lock 

Mandarin —18$1 yi bă sud ‘a lock’; CL: 48 Ad’, Cantonese $55 ta '(metal) lock; CL: #4 
bá', Mandarin TIS jiasuó 'cangue and lock; stocks and chains; CL: #4 bd. 

Tupi: Tub okendapaba ‘lock, padlock’. 


1.17.6. Machete / Long knife 


Mandarin —185X7J yr bá kêndao ‘a machete; CL:#Œ bd’, Mandarin —#E 7) Yi bá 
zhangdao ‘one long knife’. 
Tupi: SMa kyse yp , kyséhép ‘machete’. 


1.17.7. Pen, pencil 
Min Dong € bek 'pen, pencil; CL: #8 bf 
Tupi: AsT petytsinga-mosywakawa “pen, pencil’, ASK -mopinimawa, Pak mopinimaw. 


1.17.8. Pocketknife 

Mandarin —4E/J\7) yi bá xidodào ‘a pocket knife; CL: #4 bd’, Cantonese JJ{¥ douzai 
'small knife; pocketknife CL: 18 bd’, Min Dong 7J | dğ-giāng ‘small knife; pocketknife; 
CL: #4 bà / bá’, Mandarin JJF dàozi ‘small knife; pocketknife: CL: HE ba’. 

Tupi Xip kuapá chinchin ‘pocket knife’. 


1.17.9. Pot 
Perhaps Mandarin AS cháhú 'teapot; CL: WI bd. 
Tupi: igasaba ‘k. of large pot’, ASA ikwashára ‘pot’. 


1.17.10. Razor 

Mandarin —4E%I| 7) yi bá tidao ‘a razor; CL: 18 ba’, Mandarin #17) tiddo ‘razor’; CL: 18 
ba’, Cantonese $!| JJ taidou ‘razor’; CL: #8 ba’. 

Tupi: Tub marupá ‘bamboo razor’, Gjj mutáu iokáw ‘razor’. 


1.17.11. Rudder, tiller 

Mandarin 18 bdduo 'to hold the rudder, to hold (to take, to be at) the helm’, Mandarin WE 
42 duòbă ‘tiller of a boat’. 

Tupi: Tub opytaerobakaba ‘part of rudder, tiller’, Tub jakumdyba ‘helm handle of the vessel’. 


1.17.12. Saw (tool) 

Mandarin —1E3-T- yi bá jüzi ‘saw (hand tool for cutting wood); CL: 18 bă’, Cantonese $i 
{F goe zai 'small saw; CL: 18 bá. 

Tupi: SuP larpoab ‘hand saw’, GnM yvyra kychia ‘saw, hand saw’, Pak manakaw 
‘sawyer’. 


1.17.13. Scissor 

Mandarin —10857J yi bá jidnddo ‘one pair of scissors; CL:44 bă’ Mandarin 847) jiándao 
'scissors, CL: # bd', Cantonese $4 S gaau zin 'scissors’: CL: #4 bd’, Hakka Sixian 34 
chién-tó, Hakka Meixian, Guangdong 9:7J jién dau, Min Nan Hokkien 847) chián-to, 
Wugniu Shanghainese Bi ci-tau. 

Tupi: Xip kerkerpá ‘scissor’, Gn jetapá, GnM jetapá, Gj zapiáw, Pak ?awamanakaw, 
?awamakaw, ximanakaw, Pat kytihaw. 


1.17.14. Shovel, spatula 
Mandarin —1U5-Y- yi bá chánzi ‘a shovel, a spade, trowel, spatula (kitchen utensil); CL: 
#2 bd. 


Tupi: Kari eppa ‘paddle shovel, spatula’, Kuru purawá ‘oar, row (shaped like a shovel), 


1.17.15. Stick 


Mandarin Ek shóuzhàng ‘walking stick, cane; CL: #2 ba’, Mandarin {att gudizhang 
‘walking stick; cane ; CL: #4 ba’, Mandarin f+ kudi zi ‘chopsticks; CL: #8 bă', Mandarin 
7a 28 qinglí walking stick; cane ; CL: 18 d. 

Tupi: Tub pindayba ‘stick for fishing, fishing rod’, GnM po pygwa ‘walking stick’, SuP 
ipékab ‘stick’, Gn pinda yva ? ‘fishing rod’, Wp wira ra y ‘stick’. 


1.17.16. Sword 
Mandarin — 38$] yr bá jiàn ‘one sword; CL:38 ba’. 
Tupi: GnM raimbe 'sword'. 


1.17.17. Tool 
Mandarin —f84KR = yi bá banshéu ‘wrench (k. of tool); CL: #4 ba’. 
Tupi: ASK akotyjap ‘k. of tool’. 


1.17.18. Tongs 

Mandarin —1E$H-Y- yi bá qiánzi 'tongs, pliers, pincers, forceps, vise, clamp, claw (of a 
crab etc); CL: # 54. 

Tupi: Tub itakambyra ‘any iron tool resembling tongs , compass or fork’, Ari bólópa 
‘crab’. 


1.17. 19. Umbrella 

Mandarin —1E4 yr bă sdn ‘one umbrella; CL: #4 bd’, Cantonese HAWE suo gti zhe 'k. of 
umbrella; lit. shrink-bone-cover; CL: 18 Ad’, Cantonese RW coeng ze 'k. of umbrella; CL: 
# bd. 


Tupi: Kari asori papa'ewera ‘umbrella; lit. bat-wing-bone'. 


1.18. Classifier for handful of small objects: handfull. 


Mandarin 18 bă ‘classifier for small objects: handful', Mandarin —jEf&-f- yi bd zhóngzi ‘handful 
of seeds’, Mandarin —1ü7^-f- yi bá shazi ‘handful of sand', Mandarin —1BZ yr bd mianfén 
‘handful of flour’, Mandarin —f28i& yr bd wandou ‘handful of peas, Mandarin —40-T-78 yr bá 
zidàn ‘handful of bullets', Mandarin —f@7E4E yr bă hudshéng ‘handful of peanuts', Mandarin — 1t 
2M yi bd yàowán ‘handful of grains', Mandarin —187K yi bd mi ‘a handful of rice’, Mandarin Hi 
tu —18 ‘zhud qi yi bá ‘grab a handful. 

Tupi: PT **(k)afB, ‘seed, sand, part’. (Petrucci). PGn po a ryru ‘handful’, PGn po a ra yi ‘handful 
of seeds’, PGn po a yvyku’i ‘handful of sand’, PGn po a arína rehegua ‘handful of flour’, Mun - 
agobumíinta ‘necklace of seeds’, Mun porbimünta ‘bracelet of seeds’, Mun musukta K. of cassava 
for flour’, Xip ipia ‘sand’, Ayu awi ‘seed’, Mun káv ‘seed’, SuP yôyyáb ‘sand’, SuP mayab ‘nuts’, 
SuP meendb ‘maiz’, SuP patikab ‘lead grains’, SuP páyáykáb ‘rice grains’. 


1.18.1. Ashes 
Mandarin —}E FJK yi bá gühui ‘handful of ashes; CL: $8 bi’. 
Tupi: Sio -atdba ‘ashes’, Gj -atapá, SuP máyom" gab, Aik atahyw, Xe -ataupa. 


1.18.2. Banana 
Mandarin —1E 4&4 yi bd xidngjido ‘handful of banana; CL: 38 ba’. 
Tupi: SuP akóba ‘banana’, Mun akoxixiba, mókoba, Mun akoba, Kuru pawá, Mun 
ako 'ín npa, Mun akorurutpa, Xip pakoá, GnM pakova, Tap paákohá, Tub pakoba, 
Kuru pawá., Mun xepxeppa ‘two bananas’. 


1.18.3. Condiment 
Perhaps Mandarin —18 X yi bă cong ‘a handful of condiment/shalot’; Mandarin /|\7& / 
/\\ JEL xido cong 'shallot, spring onion; CL: #4 Ad. 
Tupi: Pak ma’exiromomarapaw ‘seasoning , coriander; parsley. 


1.19. Classifier for bundles or bunches 
Mandarin —383E3£ yi bá jiticai ‘a bunch of garlic chives’. 
Tupi: Pak pinaw ‘bundle of straw’, Gn apytá ‘bunch, bundle, small bundle bouquet’, Tub 
koybara ‘bunch of dry branches’, Tub apakuá ‘bundle, bunch’. 
Comment: note that this Chinese classifier went to Japanese as a counter: Jp #2 WA / BA / 
PA 'counter for bundles’. 


1.20. Classifier for fire. 
Mandarin #4—4EK didn yi bá hud ‘to light a fire’. 
Tupi: Ne mundyka ‘light a fire’, Gn -atapynha ‘stoke the fire’, LG18 tapekoaba ‘fan; lit. fire- 
heat’. 


1.21. Classifier for some abstract ideas, such as force, effort or age. 
Mandarin JIE Ed ! jia bă jinr! 'make an extra effort!', Mandarin ~HE fC yr bd niánji 
‘an age’. 
Tupi: Tub kurimbaba ‘strength, bravery, courage’, Gn dra ‘age’, OGn ar(a) ‘age’, Gn 
javegwa ‘same age’, PGn mbarete ‘force, strenght’. 
Comment: Perhaps GnM nhea d ‘try with persistence, strive’. 


1.22. Classifier for for something done with the hand 
Mandarin 45K #2 bang ni yi bá to give you a helping hand', Mandarin #25 bdwán 'to 
turn around in one's hands, to play with, to fiddle with’, Mandarin —#24¢ yi bá háo shou 
'expert, dab hand' 
Tupi: SuP hodaga ‘hit with the hand of the pestle’, Tub mopojaia ‘deceive by pretending 
to give the hand’, PTG *peteka ‘hit with the hand’. 


1.23. Classifier for for times of recreations 
Mandarin AHERE gud bá yin ‘have fun, to satisfy a craving’, Mandarin f[48 dabd ‘to 
play...(majong etc.’, Mandarin #45 bdnong 'to play with, to finger’. 
Tupi: Sir mbaba ‘to play’, Mun kaypatpa’, OGn -nhebangá ‘to have fun’, PTG *jeBaya ‘to 


have fun, play’ (Petrucci), Gj mijuhukaká ‘bathe (in river, lake, etc.)’, Tub -orypaba ‘feast, 
party, joy’ 


1.24. To grasp, to hold, to take. 
In Modern Chinese (Mandarin) # bá can be translated as: to grasp, to guard, to hold, to 
watch’; in turn grasp can be translated as ‘seize and hold firmly’ and ‘a firm hold or grip’. 
Note that this same Chinese morpheme is present in the Japanese #2 HA, WA ‘grasp; 
faggot; bunch’ and in the Korean 1E pa ‘to take; to hold’. 


1.24.1. To contain 
Mandarin 18 bá ‘to grasp, to contain’. 
Tupi: Tub porá ‘to contain’. 


1.24.2. To hold 


Mandarin #8 bd ‘to grasp, to hold, to take hold of? < MCh #8 pae” < OCh *p'ra? / 
*pra:? ‘grasp, hold’; Mandarin 1j băwò ‘to grasp; to hold, to master’, Mandarin $EJIC 
băduò 'to hold the rudder, to hold (to take, to be at) the helm’. 

Tupi: PGn ojokóva ‘holding’, GaR ma d, ‘to hold’, Kari amágaat ‘to hold’, SuP mad 
‘hold, take’, perhaps Tub momyausuba ‘to hold, take captive’, LGP -d ‘to hold, to catch’, 
Ne episika ‘to hold, to catch’, Tub pysyka ‘to hold, to catch’. 


1.25. To take 
Mandarin 4E băjiŭ ‘take the wine’ 
Tupi: Tub mba ’epysykaba ‘fork (the one who takes the food)’, GaR ma d ‘take, hold’, SuP 
maa ‘take, hold’, AsX tori-se’ega-pyykawa ‘recorder (the one who takes the sound)’, LGP 
-d ‘take, hold’, Tub ara ‘take, grasp’, GnM pira jopya ‘fisherman (the one who takes the 
fish). 


1.26. To understand 
Mandarin # bá ‘grasp, hold’ < MCh #4 pae” < OCh *p‘ra? / *pra:? ‘grasp, understand’, 
Tupi: PTG *kuaaf ‘to understand, to know’, Tub —ekokuaba ‘understanding’, Aik 
kuahaw, AsX kohap, ChiA -kwáa, Gjj kwaw, Gn —kuad, GnA —kuaáb, GnM —kuaa, PGn — 
kuaa, Gryo —kuaa, Kain kwa’a, Kaip ikwá, Kam kwahap, Kay kuaap, LGP -kuáb, Par 
ikwáa, Pat -kwahaw, -gwahaw, TeT kwaw, Tub kuaba, SMa toikuap. 
Comment2: observe Jp 1t! BA ‘grasp’. 


1.27. To control, to dominate 
Mandarin #24 bdwo ‘to grasp; to control; to dominate’, Mandarin #4} bdkong 'to 
control’, Mandarin #2 # báchí 'to dominate, to control, to monopolize’. 
Tupi: GnM -eko jogwa ‘take control of someone's life; ‘to defend someone’s life’. 
Comment: Note also Mandarin {Ñ bá 'to dominate, to tyrannize' and Mandarin $5, / $ 
bazhan to dominate, to occupy by force, to seize’. 
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1.27.1a. Mandarin #298 bátóu ‘labor contractor, gangmaster’. 
Tupi: Tub morubichaba ‘chief, master’, Tub ajurykaba ‘a mythical chief’. PT **-xaf, 
**-caf. ‘tribal chief’, Jur -xdu, -txdu ‘chief’, Xip -exá ‘chief 


1.28. To guard, to have control 
Mandarin 18 ^5F báshóu ‘to guard; to defend’, Mandarin TBI bámén ‘to guard a door or 
gate’, Mandarin EX / 8E bdgudn 'to guard a pass, to check on sth’. 
Tupi: Tub aróana ‘a guard, a watchman’, Tub -erekoara ‘a guard, a watchman’, Tub —esá 
*guard, watch". 


1.29. To feel the pulse 
Mandarin $E3B lk bă bamai ‘to feel the pulse, to take the pulse’. 
Tupi: Kari nogdhanimpa ‘pulse pulsation’. 


1.30. Bundle (n.), bunch 
Mandarin «18 hudbd ‘torch (stick with a flame on one end)’. 
Tupi: AsT kanytsagawa ‘firelamp, torch’, Pak moapyterakwa ‘lot of things’. 
Comment: note that this Chinese morpheme is also present in the Japanese 1! taba 
“bundle, bunch; sheaf’. 


1.31. Handle (n.), knob, grip (a part of an object which is held in the hand) 


W 


Mandarin 7J18 daoba ‘knife handle; hilt", Mandarin #4 bă ‘handle (n.)’, Mandarin EF 
báshóu ‘handle, grip, knob', Mandarin #452 bàr 'a handle', Mandarin #2 bàzi 'handle'. 
Tupi: Tub jy 'yba ‘ax handle’, SuP -ab ‘handle’, SuP nábeab ‘ax handle’, Kuru purawá yb 
‘oar handle’, Kari -op ‘handle (n.)’, PT *2if ‘handle’, Pak kopy ‘handle’, Kok yba, ywa 
‘handle’. 

Comment: hand in Mandarin is  shdu, so the approximation with the Tupi languages po, 
pa, ba ‘hand’ does not allow cognates unless we compare it to Mandarin FHE shouba ‘the 
hand'. 

Comment: observe also Mandarin 1E bă bing ‘handle, (fig) information that can be used 
against somebody ' in this case we have an abstract idea close to manipulation. 


1.32. Stem (of a flower, leaf, fruit, etc.) 
Mandarin 7644 hud bá ‘flower handle/stem’, Mandarin Eft rà / "+42 JL yèbàr ‘stem of a 
leaf”. 
Tupi: Tub maniyba ‘cassava stem’, Tub ka 'aroá ‘stem’, Tub kará ‘stem’, Tub -wd. ‘stem’. 


1.33. Placed after numerals or classifiers to express uncertainty; approximately 
Mandarin HEH ge bá yuè ‘approximately a month’, Min Dong 4-18 H sei? pa ni? 
‘approximately ten days’ Mandarin HFE wii bd wo 'uncertain' 
Tupi: perhaps Gn -rehegwa ‘about’, PT *nuya(ra) ‘something like that, like, more or less, 
almost, a little’, GnA nungára ‘like, thus’, AsT tsawa ‘uncertainty, doubt in declarative 
sentence'. 


1.34. Careless, neglect 
Mandarin JA EF — TRJV méi mao hú zi yi bă zhud 'careless'. 
Tupi: Tub -esaraitaba ‘neglect, forget, oblivion’. 


1.35. Mop 
Mandarin 18638 tudbd ‘mop, scouring pad’. 
Tupi: Tub nha 'épykytykaba ‘k. of domestic mop’. 


1.36. Play (trick) 
Perhaps Mandarin #@JsX bá xi ‘acrobatics, jugglery, cheap trick, game’, Mandarin HESR 
bidan bá xi to perform magic, to do magic tricks, prestidigitation'. 
Tupi: Sir mbaba ‘to play’. 


1.37. Skill, ability 
Mandarin 1H X báshi 'person skilled in a trade, skill’, Mandarin PAFEM I lidng bd shud zi 
‘ability, skill 
Tupi: Tub akatuaba ‘skill, dexterity, right hand’, Tub boyababa ‘slave skills’, Gj -kwa 
‘ability/potential in verbal nuclei, to know’. 


1.38. Throat, voice 
Perhaps 1E (KMMRIE bă ni de hóulóng ‘put your throat’, Mandarin IRF sdngzi ‘throat; 
CL: #2 bă, Mandarin #2 bă sdngzi ‘voice’, Mandarin AER shéngxidn 'a person's 
voice, voice features or quality; CL: #4 Ad’, Cantonese ## seng sin 'a person's voice, 
voice features or quality; CL: #4 Ad. 
Tupi SuP -párába ‘throat’, Tub kurukaba ‘throat, gullet? Mun a 'opi 'a ‘voice’ 


2. E ba 


The morpheme E. bà is related to the previously studied 1E! bd. Has its origin in MCh pae from 
OCh “pra / pra: and expresses a large number of actions. 
The main occurrences in Chinese dialects are: Cantonese baa, Gan ba, Hakka pá, pa, Gin ba, Min 
Bei bá, Min Dong bá, Min Nan pa, ba, Wu Shangainese pa, po, Xiang ba. 
We also mention that other Asian languages with Sino-Xenic vocabulary also preserved this 
morpheme as the Japanese Œ Ha, Korean E (¥} pa, e Vietnamese E ba. 


2.]. Snake 

Mandarin & ba ‘a mythological huge snake. 

Tupi: PT **®poj ["poi]‘snake’, GaR bai, Zoro bai, CiL mbai, Mun poi, SuP hobó ‘large snake’, 
Kari boroja, Kep boj [boi], Mun ipi cerere bu ‘mythological snake that moves under the soil’, 
Comment: compare Mun puybu ‘snake’ and Mandarin JÈ Aui ‘mythical venomous snake’. 


2.2. Nominalizing suffix for objects that are located below or behind. 

1. Mandarin F E xidba ‘chin’, Mandarin F EL%il xidbaké ‘chin’. 

Tupi: TG *enifa ‘chin’, SMa urénod ‘chin’, OGn -endybá(a) ‘chin’, Tub -endybá ‘chin’, 
Gryo —endyba ‘chin’, SMa urénod‘chin’, Aik enywa‘chin’, Gjj iniwá'chin', Kam eniva‘chin’, 
Pak enyw, Tap enywa ‘chin’, TeT -éniwa ‘chin’, Wp erenywa, edyba ‘chin’, Pat —endywa 
‘chin’, Pat endyvahav ‘beard, lit. chin hair, Chi -endywáa ‘beard’, Emr endewará ‘beard’, Ne 
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eniwába ‘beard’, Pak enywahaw ‘beard’, SMa uretoá ‘buttocks’. 


2.1a. Mandarin Æ E. wéiba ‘tail’. 
Tupi: Mun -doajba, -toayba ‘tail’, Xip iwoatdpa, Kari peteppa, SMa -uwaipo, Pat waya, 


2.1b. Mandarin EHE sdobd ‘broom’, Cantonese #2 soubaa ‘broom’. 
Tupi: Gj tipirahá ‘broom’. 


2.3. Used as a suffix for objects that are clumped together due to dryness or stickiness. 
Mandarin JEE, níba ‘mud’. 
Tupi: Tub taba ‘mud’, Tub tabatinga ‘white mud’, SuP wáyxibéáb ‘mud’, 


2.4. Close to, next to 

Mandarin E ba ‘be close to, close to, be next to’. 

PT *joa * close, united’ (Petrucci), Gn joa ‘together, all together’, Gn joaju ‘union, joint, 
agglomerate’, GnM joa ‘in the same place or time’, GnM -je'a ‘to be adjacent, to be side by 
side, to be together with; mix objects’ 

Comment: probably related to #3 above. 


2.5. To greatly desire, to anxiously hope, to long for 

Mandarin B E E yan ba ba ‘waiting anxiously, impatient’. 

Tupi: Gn -potá ‘want, desire, yearn’, Xip -asaná ‘want water’, SMa ot-kesá ‘do you want?’, 
SMa teraan ‘want’, GnM ma’ena ‘wait’. 


2.6. Bundle (n.) 

Mandarin RE, juán ba ‘to bundle up’. 
Tupi: Tupi: AsT kanytsagawa ‘firelamp, torch’, Pak moapyterakwa ‘lot of things’. 
Comment: the same examples (in Tupi) as listed above for the morpheme 1t. 


10 


2.7. Classifier for the number of slaps. 


Mandarin WE, zuiba ‘slap, mouth’, Mandarin WE zuibazi ‘slap’, Mandarin 5; pA E, 
zhangkai zuiba ‘to open one's mouth’, Mandarin BÆ bazháng ‘palm of the hand, CL for 


slap’, Mandarin — WÉ yi bà zháng 'a slap, a spank', Cantonese 171 
baal 'to give him a slap'.. 


E—EHH daa2 keoi5 jatl 


Tupi: , Tub obapeteka 'to slap, slap, slap in the face', Wp porakape ‘palm of the hand’, SMa 
uy-paapiawa ‘palm of the hand’, SMa -popewá ‘palm of the hand’, Tupi: Tub bapytera ‘palm 


of the hand’. 
Comment: perhaps just a coincidence. 


2.8. Other cases 
2.8.1. Cling to 
Perhaps Mandarin E ba ‘to cling to’. 
Tupi: GnM -a’uva ‘to cling to’. 


2.8.2. Dry 

Mandarin EE, gan bà ba ‘dry, parched, dull, insipid’. 
Tupi: PTG *tipaf ‘dry’. 

2.8.3. Fierce 

Mandarin KIE E, xiong ba ba ‘fierce, savage, harsh’. 
Tupi: Tub kaguaiba ‘fierce, angry, exalted, wrathful’. 


2.8.4. Kampe (ethnic group Tupi and Tibetan’ 


Mandarin EEE, Kang bà Khampa, subdivision of Tibetan ethnic group’. 
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Tupi: Kmp Kampé ‘Tupian ethnic group’. 
Comment: perhaps just a coincidence. 


2.8.5. Mute, dumb 
Mandarin l2 Ei yăba 'mute, muted, a dumb person, to be dumb’. 


M 


Tupi: perhaps Gj - 7 'yma d ‘mute’. 


2.8.6. Obstruct (v.) 


, 


Mandarin iE, tuo wéi ba ‘to obstruct, to be a drag on sb, to delay finishing off a job’. 
Tupi: PTG *afai(fla) ‘impediment, difficulty’, Tub abaipába ‘impediment’. 


2.8.7. Open, Spread open 
Perhaps Mandarin (dial.) E bà ‘spread open’. 


Tupi: jaba ‘opening, fissure, crack’ , Tub -jaba ‘open; acc. —esajaba open the eyes’. 


2.8.8. Penis 
Mandarin #£E jiba ‘dick, penis (vulgar)’. 


Tupi: Aku toba 'penis’, Gyk tawa 'penis', Mak aiwa 'penis', Mata gaap ‘penis’, SuP 
mamoa ‘penis’, Jur oatá ‘penis’, Karo cape, Tub â ‘glans, head of the virile member’, Tub 


-akudia ‘penis, virile member’, Tub jaka ‘glans’. 


Comment: Compare also Cantonese AE, gaibaa ‘cock, penis, dick' and Tupi: Jur ad, 


‘penis’, Kuru oda?a. 


2.8.9. Place 
Mandarin E, ba ‘place. 
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Tupi: PTG *-af ‘place’, PMG *-af ‘place of, Kari -pa ‘place’, PT *-ap ‘place of; 
locative’, Kari -pa ‘place of’, SuP íkoyáb ‘lake; lit water-hole-place’ Xi jabapa ‘lake’, 
Mun wuyjuyti e’aweroroap ‘square, plaza', Kari hotopa ‘passage (place to walk)’, SMa yetap, 
getap ‘house (place to sleep’, 


2.8.10. Stick 
Mandarin E bà 'to stick to'. 
Tupi: Aku poro kap kip ‘digging stick’, UrK prkáj haprkijha ‘digging stick’. 


2.8.11. Wish (v.) 
Perhaps Mandarin E ba ‘to wish’ 
Tupi: Tub auauba ‘to desire very much; redupl.’ 


3. 78 bà 

The morpheme JE bà has its origin in OCh pra: ‘scar; cicatrix, mark (on a tool or implement)’. 
This morpheme is present in various Chinese languages like Mandarin ba, Cantonese baa’, Hakka 
(Sixian) pâ, (Meixian, Guangdong) ba’, Jin ba’, Min Bei bá, Min Dong ba, Min Nan (Hokkien) pa, 
Teochew ba’, Wu (Wugniu) (Shanghainese) ‘no, Xiang (Changsha) ba’. 


3.1. Scar, scab 

Mandarin JE bà ‘scar, scab’, Mandarin JAJE chudngba 'scar', Mandarin J&E shdngba ‘scar, 
fig. remnant of former damage, remaining trauma’, Mandarin JEJE bahén 'scar', Mandarin JJ 
JE daoba 'scar from a knife wound', Mandarin #JE jiéba 'to form a scar, to form a scab’. 
Tupi: Tup parap ‘scar’, Tup porap ‘wound’, Tub pereba ‘wound’. 


3.2. Knot 
Shangainese $6 jiéba ‘knot (wood), gnarl, scar between segments’. 
Tupi: SuP sokaba ‘knot’. 


4. 88 bá 

The morpheme $8 bă has its origin in MCh pae" from OCh * OCh *pra:s and expresses ‘target or 
frisk’. 

Some occurrences of this morpheme in Chinese languages are: Mandarin bă, Cantonese baa? > baa’, 
Hakka (Sixian) pd, Meixian, Guangdong ba’, Min Dong bá, Min Nan (Hokkien) pé / pée / pa / pa, 
(Teochew) ba’. 


4.1. Target 

Mandarin #8 bá 'target', Min Nan #8 pé / pée / pd / pa ‘target’, Mandarin PAE /. Nit tuobd 
‘to shoot and miss the target, to miss, off the mark’, Mandarin $E-T- bázi 'target', Mandarin $E 
15 / $835 bácháng ‘shooting range, range’, Mandarin #2... bdxin ‘center of target, bull's eye’, 
Mandarin #22, /ABAK bázhi ‘target sheet', Mandarin fT&E dábd ‘target shooting’, Mandarin 7 
E-F hud bázi ‘live target, target (of criticism etc)’. 

Tupi: Aik -sepe ‘target’, Tupi: Aik awysepe ‘miss the target’, AsT -tsepe ‘target’, Pak -xepe 
‘target’, 


4.2. Frisk 
Mandarin PLE- chão bázi (dialect) to do a body search, to frisk' 
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Tupi: Tub suba ‘to frisk, search in, scrutinaze, scan’. 


5. 8B ba 

The morpheme # bà has its origin in OCh *bra:s and expresses ‘harrow, to draw a harrow over 
(a field); to harrow'. Observe the occurrence in different Chinese languages: Mandarin bà, 
Cantonese baa?, Min Nan (Hokkien) pé / pee / pe / pá. 


5.1. Harrow, grade 

Mandarin $8 bà ‘to harrow, a hoe, to draw a harrow over (a field)’; Cantonese $8 baa 
‘harrow’, Mandarin $8: badi 'to harrow, to break the ground with a hoe". 

Tupi: GnM yvy kychia ‘harrow’, Kok tshakata ‘grade, grate, grid, gril’, Kari kejepa ‘rustic 
grill’, Tub itajirda ‘iron grill’. 


5.2. Guilt 

Perhaps Mandarin ftt £8] fT — #8, BRIE Ta dàodáyipá, yaoqiu péichang “He hit back with an 
unfair demand for compensation’. 

Tupi: ChiA -réko-pégwa ‘causality, guilt, culpability, because of? 

Comment: the sense of daoddyipd is ‘to put the blame on one's victim, to make unfounded 
countercharges, to recriminate, to counter-attack’. 


5.3. Palm (of hand) 
Mandarin Min Nan #8 chhiú-pê ' palm of one's hand’. 
Tupi: Wp porakape ‘palm of the hand’, Aik popyta, SMa uy-paapiawa, . 


5.4. Rake 

Mandarin #8 pá ‘rake’, Cantonese paa ‘rake’, Mandarin JA zhúbà ‘bamboo rake’, Min 
Dong bà ‘rake’, Min Nan Hokkien pé, pée, pd, phá ‘rake’, Hokkien FFE chhiü-pe 'rake'. 
Shangainese bo ‘rake’, Mandarin WE müpá ‘wooden rake', Mandarin KARE / KARE 
müchipá 'a rake (with wooden teeth), Mandarin #8 pázi 'a rake',, Mandarin £[38 / £1 #8 
dingpá 'rake', Mandarin Ét$8 cdopá ‘a rake', Mandarin JLT / FURS ST, jid chi dingpá 
‘the Nine-Toothed Rake', Mandarin Zj! / 3& $8 fénpá 'manure rake’. 

Tupi: AsT o iapykotsta ‘maniok rake’, Tub ybyrybyapaba ‘plowshare’, Tub ybyaba, “plow the 
soil'. 


6. © bào 

The morpheme © bào has its origin in MCh paew from OCh *pru: ‘to wrap up, to enwrap, to 
bundle up, to include to encompass, to cover, to place under cover, to assure to ensure to guarantee, 
to reserve or dedicate for a specific purpose, to make a wrapped item, to surround, bundle; bunch, 
parcel; package, bag; sack, bump, swelling, yurt, Classifier for packs or bags’. 
Observe the occurrence in different Chinese languages: Mandarin báo, Chengdu, Sichuanese bao! 4 
Dungan bo, Cantonese (Guangzhou-Hong Kong, baan! , (Taishan) bau’, bau ^, Gan bau! , Hakka 
(Sixian) páu, (Meixian, Guangdong) bau’, Jin bau’, Min Bei báu, Min Dong bu, Min Nan 
(Hokkien) pau | pau, (Teochew) bao’, Wu (Wugniu), (Shanghainese): "pau, Xiang (Changsha) 
bau’. 


6.1. Assure; to ensure; to guarantee 
Mandarin &J/ bdo guăn 'to assure, to guarantee’. 
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Tupi: perhaps OGn mborerobiá hába ‘obedience, honor, trust, credit’. 


6.2. Bag 
Mandarin #3 bão ‘bag’, Mandarin #£ J tíbao ‘bag, handbag bag’. 
Tupi: xibará ‘scrotum bag; acc. -rá egg/seed’. 


6.3. Classifier 

Mandarin — 8J5E t yibao ‘a bag of ...; classifier for bags and packs’ 

CL @ bao ‘classifier for packet, bag, bundle, to cover, to wrap, to hold, to include, to take 
charge of, to contract (to or for), package, wrapper, container, to hold or embrace; CL: {lél|* 


[ge4]’ 


6.4. Cover, to place under cover 

Mandarin bao ‘to cover, to wrap, to hold; CL: 1H|^[ge4]; Mandarin {i bdo ‘dense foliage 
to cover’. 

Tupi: Pak Paopaw ‘uterus; acc. ‘aop < *?asob to cover’. 

Comment: related to womb, uterus. 


6.5. Involve 
6.5.1. Mandarin 15 baokuo 'to involve’. 
Tub apeubandaba ‘outer lining; acc. *-(u)fan to involve 


, 


6.5.2. Mandarin 445 baokuo 'to involve’. 
Tub apeubandaba ‘outer lining; acc -aba nominalizer’. 


6.6. Parcel, package 

Perhaps Mandarin A) báoguó ‘parcel, package CL: (|^[ge4], Mandarin ih / WE 
yóubáo 'k. of parcel’, Mandarin ©} guóbáo ‘parcel, to wrap up’, Mandarin J PE ae 
baoguanliqi package manager. 

Tupi: Tub puaia ‘order a parcel’. 


6.7. Swelling, bump 
Mandarin &8J baobao ‘small bump or pimple, purse, hillock’. 
Tupi: SuP -webá ‘to swell’, Tub guad ‘bump’, PT *-wa ‘bump’. Tub popiru á 'swelling'. 


6.8. Yurt 
Mandarin 32 Ti &) méng giübao 'yurt' 
Tupi: Kok tewepa ‘yurt’, AsX -apyia ‘yurt’. 


6.9. Wrap up, to enwrap 

Mandarin A), báo ‘to wrap up; to enwrap; to bundle up’, Mandarin 124 baoza ‘to wrap up, to 
pack, to bind up (a wound)’, Mandarin &12€ bdogud ‘to wrap up, to bind up, bundle, parcel, 
package’ 

Tupi: Kok anarukan ‘something wrapped’, Tub mba 'epokeka ‘something wrapped’. 


7. fl bao 
The morpheme ff] bdo has its origin in MCh p"aew from OCh *p”ru: ‘afterbirth, placenta, 
womb, born of the same parents, born of the same ancestors, fellow country people; compatriot’. 
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Observe the occurrence in different Chinese languages: Mandarin báo, Cantonese baau!, Hakka 
(Sixian) pau / pháu, Min Nan (Hokkien) pau. 


Mandarin fll báo ' womb, placenta, born of the same parents', Cantonese baau 'womb', Hakka 
Sixian páu / pháu 'womb', Min Nan Hokkien pau 'womb'. 
Tupi: Pak *aopaw *womb'. 


8. 7; bào 

The morpheme @ bdo has its origin in MCh paew from OCh *pru: 'bulrush (for making mats 
and straw sandals), root or stem of plants, growing in profusion, luxuriant, profuse, (botany) bract, 
bud'. 
Observe the occurrence in different Chinese languages: Mandarin bào, Cantonese baan”, Min Dong 
bau, Min Nan (Hokkien): pau / páu / pê, Wu (Wugniu), (Shanghainese) "pau. 


Mandarin #4 bão ‘flower calyx, bud, luxuriant, profuse’ 
Tupi: SuP holirab ‘flower’, Jur bat/ia ‘flower’, Xip batea. 


Conclusions 

Based on the above, we believe that three hypotheses are present. 1. The Tupi nominalizer -(a)ba 
and the Chinese Classifier/morpheme ba have a common origin as the multiple coincidences are not 
a consequence of chance. 2. The Chinese classifier/morpheme and the Tupi nominalizer/suffix - 
(a)ba, although similar, are a reflection of independent behaviors of each of the linguistic groups 
and thus would not have a common origin. 3. The cases studied are still insufficient to align with 
the two previous hypotheses. I believe this is the most plausible hypothesis. 
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ATTACHMENT 1 
Ache (Guayakí ) - Gyk 
Acua-Tupi - AcT 
Aikewara (Suruf) - Aik 
Akuntsu - Aku 

Amanajé T - Ama 
Amondava — Amo 
Anambé - Ana 

Anambé Ehrenreich - AnaE 
Anambé do Cairarí — AnaC 
Apapokuva - Apa 

Apiaká — Api 

Apiawa - Tap 
Ararandewára T - Arar 
Arawete — Ara 

Arawine - Arw 

Arikém - Ari 

Aruá — Aru 

Aruashi - Aruas 

Asuriní do Xingu — AsX 
Asurini Tocantins - AsT 
Aure Aura -Aure 
Avá-Canoeiro - AvC 
Aweti - Awe 

Awré e Awrá -Awr 
Chiriguano — Chi 
Chiriguano Ava — ChiA 
Chiriguano Chané - ChiC 
Chiriguano Tapieté - ChiT 
Cinta-Larga - CiL 
Emerillon - Emr 

Gavião (Ikóró, Digüt) - GaR 
Guajá - Gj 

Guajajara - Gjj 

Guarani - Gn 

Guarani Antigo — OGn 
Guarani Kayová - GnK 
Guarani Mbya - GnM 


Guarani Nandéva - GnN 
Guarayo - Gryo 
Guayakí (Aché) - Gyk 
Itogapük - Ito 

Izocefio (Izozó) — Izo 
Jiahoi - Jia 

Jora - Jora 

Juma (Kawahib) - Juma 
Juruna - Jur 

Kabanae - Kab 
Kamaiurá — Kam 
Kampe — Kmp 
Karipuna — Kar 
Karitiana — Kari 

Karo — Karo 

Kawahib -Kaw 

Kayabi — Kay 
Kepkiriwat f - Kep 
Kokama-Kokamilla — Kok 
Kuruáya — Kuru 

Lingua Geral = LG18 
Lingua G Paulista - LGP 
Makurap — Mak 
Manitsawa + - Man 
Matanau — Mata 


Mawé — SaM 
Mekéns — Mek 
Mondé — Mon 


Munduruká — Mun 
Munduruku Natterer - MunN 
Nheengatti LGA — Ne 
Ntogapid-Itogapuk — Ito 

Old Tupi — Tub 

Omágua — Oma 

Paraguayan Guarani - PGn 
Parakaná — Pak 

Parintintin (Kagwahíb) — Pat 


Piripkura - Pir 

Proto Tupi - PT 
Proto Tupi Guarani - PTG 
Puruborá - Pur 
Ramarama - Ram 
Sateré-Mawé - SaM 
Siona - Sio 

Sirionó - Sir 
SuruiAikewara — Aik 
SuruiPaiter - SuP 
Takunhapé T - Tak 
Tapieté - Tapi 
Tapirapé — Tap 

Tekó — Teko 
TembéTenetehara — TeT 
Tenharin — Ten 
Tuparí - Tup 

Tupi Austral - LGP 
Tupinambá - Tub 
Turiwára T - Tur 
Txiripá — GnN 
Urubu-Kaapór - UrK 
Urueuwauwau — UrW 
Uruku - Uruk 

Urumí T - Uru 
Warazu - War 
Wayampi - Wp 
Wayampipuku - Wpp 
Wayoró (Ajurá) - Way 
Wirafed - Wir 

Xetá — XeD 

Xipáya (Sipaja) - Xip 
Yuki - Yuki 

Zo’é - Zoe 

Zoró — Zoro 
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